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    I dedicate this book to my most beloved High School teacher and later Headmaster, who taught me History and social studies - Mr. Gregory Castagne, this is the ONE educator whom I can honestly credit - with having turned me from being a teenaged ‘Rebel without a cause’...to an adult Rebel WITH a cause; and we remain friends to this day.


I also dedicate this book to Guyana Army Combat veteran - His Excellency Great Lokono Chief Leyland Clenkian, of the 240 square mile Pakuri Autonomous Territory, in Region 4, Guyana;  who has been my personal friend and inspiration since 1992...and who personally performed the final edit of this book, being a fluent speaker himself. 
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I dedicate this book to my most beloved High School teacher and later Headmaster, who taught  me History and social studies - Mr Gregory Castagne, this is the ONE educator whom I can honestly credit - with having turned me from being a teenaged ‘Rebel without a cause’...to an adult Rebel WITH a cause; and we remain friends to this day. 
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I also dedicate this book to Guyana Army Combat veteran - His Excellency Great Lokono Chief Leyland Clenkian, of the 240 square mile Pakuri Autonomous Territory, in Region 4, Guyana;  who has been my personal friend and inspiration since 1992 - when he personally welcomed me back into the tribe, after a 67 year exile of my family clan bloodline from Guyana.

This is because in my own Eagle Clan (Bariria Korobado) of the Lokono people, after the measles & smallpox epidemics of the late 1800’s, the only surviving member of our traditional hereditary ruling family (my great grandmother) emigrated into exile to Barbados in 1925 (and died there in 1928), with her 6 children. So the line of Hereditary Chiefs that spanned over 300 years - was broken; even though Great grandmother preserved the bloodline of her father, our last ruling Hereditary Chief - Amorotaheh Haubariria (Flying Harpy Eagle)...and there are now 100 of us Descendant-heirs in Barbados today, 100+ in the UK, 85 in Cuba, and about 40 of us in North America - all descended from the 6 children of Great grandmother, our Tribal Princess, even though there is no word equivalent for ‘Prince’ or ‘Princess’ in the Lokono language, one is just known as a son or daughter of the Hereditary Chief, that is all.  
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Chief Leyland (whom I respectfully call the Jaguar Chief - due to his renowned fearlessness) - is a fluent speaker of the Lokono language, and he kindly accepted to perform the final  edit of this book before its September 2021 publication. 

He was preceded by my Lokono father-in-law - elder & master traditional craftsman - Mr Joseph Simon, who was also a fluent speaker...but who unfortunately died in October 2020 before this book could be completed. He had encouraged me to begin this project  - over 28 years ago, and this book is a result of those almost 3 decades of notes. 

My still living fluent speaking Lokono mother-in-law Etheldreda Simon, and her fluent speaking brother Dunstan Andrews, both also contributed many words to this book.  
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CHAPTER 1 - INTRODUCTION
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The absolute MOST IMPORTANT FACT you need to know, is that there is no ‘right’ way to write the Lokono-Arawak language, remember it was NEVER a written language, in fact I am the first person in the world to write my Tribal language PHONETICALLY - as people who speak English as their first language SHOULD pronounce it. 

––––––––
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I say this because even though there is no ‘right’ way to write it - there IS a right way to PRONOUNCE it (in each regional dialect)! However, even this is not a universal absolute...because in Lokono-Arawak we have regional dialects & sub-dialects of our language, just as there are regional/national & sub-dialects of the English language.

––––––––
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Listen to the Queen of England speak English, then listen to a Scotsman, Welshman, Cornish person, ‘cockney’ Englishman, Canadian, American Australian, New Zealander, Guyanese, Jamaican, Indian, Kenyan, Nigerian, Trinidadian, Barbadian, Antiguan, Dominican, Grenadian, Vincentian, St. Lucian, etc etc - and you will hear ALL of them speaking a dialect of English - except the Queen and her ilk, only they speak perfect English closest to its oldest form. 
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So likewise, be cognizant of the fact that the Lokono in Venezuela, and the Lokono in Suriname, and the Lokono in French Guiana, and the Lokono in Guyana - all speak regional dialects (and sub-dialects) - and they ALL have added foreign words to our language, which I have omitted from MY work here, so the reader gets only a PURE and ORIGINAL traditional Lokono language to learn. 

––––––––
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The adding over time of foreign words was due to Colonialism and forced Christianization - with its cultural genocide essential tool of Eurocentric mis-education, by the Spanish & their language in Venezuela, the Dutch & their language in Suriname, the French & their language in French Guiana, and the English & their language in Guyana - where 75% of Lokono live & we are the biggest Tribal Nation in the country. 

Furthermore - even a geographically insignificant distance like a mere 30 miles - which separates Pakuri Lokono Village and Moraikobai Lokono village in Guyana - is enough to result in noticeable differences, Pakurians find that their kin in Moraikobai speak very fast and pronounce a few words differently, whereas the Moraikobai Lokono find that their Pakurian kin speak slowly and pronounce a few words differently. 

––––––––
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So anyone who tells you there is only one ‘correct’ way to speak and write Lokono - is telling you nonsense. This book is phonetically correct to the Pakuri (central Guyana) dialect, because it is one of the most genetically and culturally intact of all Lokono villages left on Earth, so much so - that it is referred to in academia as -’the cultural capital of the Lokono people’, with 7 out of the 10 most famous Lokono persons on Earth - hailing from this one village of 1700 souls (nationally we are about 7,500 in Guyana).  
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